
戦火をくぐり抜けた
土蔵や町家が立ち並ぶ
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尾張藩が石垣の上に土蔵を
建てることを推奨したために
形成された独特の景観。土蔵
は、大火の際に延焼を防ぐ
防火壁の役割も担っていた。

Data_
名古屋市西区那古野　 P13 C-2

四間道界隈は、江戸時代初期の
清須越にともなって造られた商人
町。1700年（元禄13年）の大火以
降、防火のために道路を広げ、白
壁の土蔵群と町家が立ち並ぶ現
在の景観となったといわれる。
The Shikemichi neighborhood is a 
merchant town built in the early 
Edo period (1603-1868) in connec-
tion with the construction of the 
Nagoya Castle following the move 
of the capital from Kiyosu to Na-
goya. After the great fire of 1700, 
the roads were widened for fire 
prevention and lined with white-
walled storehouses and townhous-
es that characterize the townscape 
today.

町並み保存地区、
都市景観形成地区

四間道の町並み
Shikemichi Townscape

Data_ 名古屋市西区那古野1-36-12　
052・972・2779（名古屋市観光文化交流局歴史まちづくり推進室）　

※内部非公開 Private Inside　 P13 C-2

尾張藩の御用商人を務めた伊藤家の住宅
は、堀川を利用して家業を営んだ商家の屋
敷の典型。四間道の東側に主屋と、4棟の
土蔵がある。
The House of the Ito family that served as 
the purveyor to the Owari clan is a typical 
example of a merchant residence that used 
the Hori River for business. On the east side 
of Shikemichi is the main building and four 
storehouses.

享保年間／
県指定有形文化財、景観重要建造物

伊藤家住宅
House of Ito

Shikemichi
四間道
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How to 
Shoot

光の具合を見て、
光と影をうまく取
り入れてみよう

How to 
Shoot

普通に撮影しても絵になる
が、目線を変えて上を見た
り、下を見たりしてみよう。
晴れた日は、壁の白と空の
青のコントラストが美しい
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